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▸ 华盛顿邮报：东京奥运会⼀扫疫情乌云，但其遗产异常

复杂

0:43 - 4:08

▸ 纽约时报：阿⾥巴巴开除涉嫌侵犯⼥同事员⼯

4:08 - 6:17

▸ ⾦融时报：针对科技⾏业的监管打击仍在，字节跳动计

划在⾹港上市

6:17 - 7:59

▸ ⾦融时报：受政府监管打击的影响，中国科技巨头共损

失 870 亿美元

7:59 - 10:12

▸ 卫报：⼤⽕吞毁森林和房屋，数千⼈撤离希腊埃维亚岛

10:12 - 11:46
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https://www.washingtonpost.com/sports/olympics/2021/08/08/olympics-

tokyo-legacy-pandemic/

▍华盛顿邮报：东京奥运会⼀扫疫情乌云，但其遗产

异常复杂

The flame that burned throughout one of history's most

controversial Games was extinguished.

这是历史上最具争议的奥运会之⼀，燃烧始终的奥运圣⽕

终于熄灭了。

词卡

extinguish /ɪkˈstɪŋɡwɪʃ/ v. 熄灭；扑灭 

to make a fire stop burning or a light stop shining

○ Firefighters tried to extinguish the flames. 消防队

员奋⼒救⽕。

北京时间 2021 年 8 ⽉ 8 ⽇晚，东京奥运会正式闭幕。

国际奥林匹克委员会（International Olympic Committee）主

席托⻢斯·巴赫（Thomas Bach）在闭幕式上致辞：“在这困难

的时期，你们给了世界最珍贵的礼物——希望！⾃疫情发⽣以

来，这是第⼀次，整个世界团结在⼀起。体育重回舞台中央。

世界上亿万的⼈们情同与共，分享喜悦与激励的瞬间。”

两个星期以来，奥林匹克精神⼀扫疫情带来的乌云和隔阂，运

动员们为此洒下的汗⽔被世⼈所看⻅，他们⽤谦逊、优雅和欢

乐点亮了世界的⼼。

东京奥运会向世界表明，纵然批评之声不绝于⽿，⽇本也可以

在全球疫情期间举办⼀次奥林匹克运动会。⼀直以来，公众都

对此持怀疑态度，甚⾄包含⾚裸裸的敌对之意，但现在，⾄少

部分⼈的⼼态已经转变，⼀⼤群⼈涌上街道为运动员加油喝

彩。

本届奥运会还是有史以来性别最平衡的⼀届，也是 LGBTQ 运

动员⼈数最多的⼀届。此外，开幕式选择了混⾎⽹球运动员⼤

坂直美点燃奥运圣⽕，这也体现出本届东京奥运会“性别平等”

和“多样性与和谐”的理念。

然⽽，时⾄今⽇，东京奥运会所带来的成功与欢乐仍然⽆法冲

淡⼀种空虚感、孤独感甚⾄是⼀丝苦涩。批评者认为，国际奥

委会强制公众观看运动会，这给⼈留下了傲慢和物质主义的印

象。同时，⽇本⾼层在奥运会开幕时所爆出的性别歧视态度让

⼈不安，使得⽇本举国蒙羞。

此外，整个城市并没有洋溢着作为东道主应有的节⽇⽓氛。在

奥运会举办的两周时间内，东京乃⾄整个⽇本的疫情形势恶

化，⽇均感染病例增加了近 4 倍。

上周⽇，东京奥运会主席桥本圣⼦称，没有任何“医学或科学”

证据表明已有新冠病例从东京奥运村扩散⾄普通⺠众⽣活区

域。但很多公众健康专家并不信服。他们称，东京奥运会削减

了政府的公信⼒，也表明，奥运会存在的漏洞⽐组织者声称的

更多。
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https://www.nytimes.com/2021/08/08/business/alibaba-rape-china-

metoo.html?searchResultPosition=1

▍纽约时报：阿⾥巴巴开除涉嫌侵犯⼥同事员⼯

An 11-page account of the allegations by a female

employee circulated on Alibaba's internal discussion

board Saturday night.

上周六晚，⼀位阿⾥⼥员⼯发布的⻓达 11 ⻚的指控陈述

在内部讨论论坛中传阅开来。

词卡

circulate /ˈsɜːrkjəleɪt/ v. 传阅 

If a piece of writing circulates or is circulated,

copies of it are passed round among a group of

people.

○ The document will be circulated to all members.

这份⽂件将在所有成员中传阅。

8 ⽉ 7 ⽇（上周六）晚，阿⾥巴巴⼀名⼥员⼯发布的⻓达 11

⻚的指控内容在阿⾥内⽹中传阅开来，引起了阿⾥员⼯内部的

⼴泛讨论。随后阿⾥内部讨论的聊天截图流传到了⽹上，并迅

速引发了外界关注。⾄ 8 ⽉ 8 ⽇下午，微博热搜前 30 条中有

7 条都与阿⾥巴巴有关。

该名⼥员⼯称，7 ⽉ 27 ⽇晚，⾃⼰在招待商⼾的酒局上被灌

得失去意识，随后其领导对⾃⼰进⾏了侵犯。并称她从⼀开始

就向公司报告了此事，却没有从领导层得到应有的⽀持和援

助。

据《华尔街⽇报》消息，8 ⽉ 8 ⽇，6,000 多名阿⾥巴巴员⼯

在致管理层的⼀封公开信中要求公司成⽴专⻔的团队审查性侵

事件，并设⽴热线电话以便员⼯报告此类问题。

8 ⽉ 9 ⽇凌晨，阿⾥巴巴 CEO 张勇公布了对该事件的处理决

定：开除涉嫌侵犯⼥同事员⼯，两位⾼管因对该事处理不当引

咎辞职。
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https://www.ft.com/content/bacca56f-1da5-4721-90bf-a61383ab7eec

▍⾦融时报：针对科技⾏业的监管打击仍在，字节跳

动计划在⾹港上市

ByteDance has revived a plan to go public despite a

widening regulatory assault targeting Chinese

technology companies.

尽管针对中国科技公司的监管打击不断扩⼤，字节跳动仍

重启了上市计划。

词卡

revive /rɪˈvaɪv/ v. 重新做 

to make sth. start being used or done again

○ This quaint custom should be revived. 这⼀独特

的⻛俗应该恢复。

《⾦融时报》援引知情⼈⼠消息称，尽管中国⽬前在不断加⼤

对科技公司的监管⼒度，字节跳动仍决定重启上市计划。

知情⼈⼠表⽰，该公司预计在今年第四季度或 2022 年初上

市。去年 12 ⽉，该集团筹资约 50 亿美元，估值为 1,800 亿

美元。

据报道，在今年推迟海外上市之后，字节跳动在过去⼏个⽉⼀

直在着⼿解决中国监管机构对数据安全的担忧问题。此外，消

息⼈⼠透露，该公司正在经历⼀个审查过程，并向当局提交了

⽂件，预计字节跳动将在 9 ⽉份提供最终指导。
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https://www.ft.com/content/7e6f9a08-37be-4ab3-ae15-953533ab33b5

▍⾦融时报：受政府监管打击的影响，中国科技巨头

共损失 870 亿美元

Beijing's regulatory assault on China's technology

industry has lopped $87bn off the net worth of the

sector's wealthiest tycoons since the start of July. 

7 ⽉初⾄今，中国政府对科技⾏业实施的监管打击已使该

⾏业最富有的巨头们损失共计 870 亿美元。

词卡

lop /lɒp/ v. 减少

to make sth. smaller or less by a particular amount

○ They lopped 20p off the price. 他们把价格削减了

20 便⼠。

7 ⽉初⾄今，中国监管机构对科技⾏业发起的监管和打击已对

该⾏业各巨头的财产构成了冲击，腾讯创始⼈⻢化腾、拼多多

创始⼈⻩峥等⼈的净资产共计减少 870 亿美元。

⻩峥受到的影响最为严重，账⾯亏损达 156 亿美元，相当于

其财产的三分之⼀。⻢化腾损失超过 120 亿美元，相当于其

财产的 22% 。⻢化腾⽬前是中国第三⼤富豪，仅次于其竞争

对⼿⻢云。同期，⻢云的财产仅缩⽔ 26 亿美元。但⾃去年 11

⽉，中国政府叫停蚂蚁⾦服的上市计划以来，其已损失近 130

亿美元。与此同时，新东⽅教育创始⼈俞敏洪所持新东⽅

12%股份的价值从 30 亿美元降⾄仅 5 亿美元。

相⽐之下，那些所在⾏业⻛险较低、甚⾄得到了中国政府⽀持

的亿万富翁在最近⼏周实现了财富增值。
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https://www.theguardian.com/world/2021/aug/08/thousands-flee-greek-

island-evia-wildfires-raze-forest-and-homes

▍卫报：⼤⽕吞毁森林和房屋，数千⼈撤离希腊埃维

亚岛

Devastating summer blazes rage from southern Europe

to Siberia.

毁灭性的夏⽇⼤⽕从欧洲南部⼀直蔓延到西伯利亚。

词卡

blaze /bleɪz/ n. 烈⽕；⽕灾

a very large fire, especially a dangerous one

○ Five people died in the blaze. ⽕灾中有五⼈丧

⽣。

毁灭性的夏⽇⼤⽕摧毁了希腊第⼆⼤岛埃维亚岛的⼤⽚松树林

和房屋，数千⼈已实现撤离。在近三⼗年来最强热浪天⽓的加

持下，这场⻓达 2 周的森林⼤⽕已摧毁欧洲南部⼤⽚地区，⽕

势⼀直蔓延到西伯利亚。

上周⽇，希腊⺠防部副部⻓表⽰，⼤⽕开始近⼀周后，强⻛在

岛屿的南北两端驱动起了两条主要⽕线。据报道，希腊和⼟⽿

其已有 10 ⼈死于这场⼤⽕，意⼤利则遭受了数百万欧元的损

失。⽬前海岸警卫队已从埃维亚岛疏散了逾 2,000 ⼈。
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